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I. Griego al castellano
1. No te es lícito tenerla. 2. Pero después que había mandado que la gente fuera despedida, se fue al desierto. 3. No está bien tomar el pan de los hijos, y echarlo. 4. Entonces comenzó Jesús a decir a los judíos que era necesario para que Él se fuera. 5. Porque el Hijo del Hombre vendrá en gloria con sus ángeles. 6. Si alguno quiere venir en pos de mí, hay que morir. 7. Es bueno para ti es entrar en la vida. 8. Y mientras comencé a hablar, cayó el Espíritu Santo sobre ellos. 9. Después que el Señor había sido resucitado, los judíos persiguieron a sus discípulos. 10. Antes que el profeta fue encarcelado, los discípulos de Jesús bautizaban los que venían a ellos. 11. Pero porque él estaba allí, los judíos se reunieron. 12. Deseo verle, para que usted pueda recibir un obsequio bueno, para que usted pueda llegar a ser discípulo fiel. 13. Jesús murió por ellos para que sean salvados. 14. Dios envió a Jesús a morir para nosotros, para que glorifiquemos a quien nos salvó.  15. El ciego dijo que veía a los hombres. 16. Jesús dijo que entraría en su Reino. 17. El apóstol estaba diciendo estas cosas mientras todavía estaba en la carne para que los que oyeran creyeran en Jesús. 18. Después que Jesús nos había mandado venir a la aldea, inmediatamente despidió la multitud. 19. En cuanto que hemos sido salvos por Jesús, debemos sufrir también por motivo de su nombre. 20. Mientras sufrían estas cosas, los hermanos decían que veían a Jesús.
II. Castellano al griego (Páginas 137-138)
1) evn tw|/ euvaggeli,zesqai to.n ‘Ihsou/n to.n lao,n( oi` Farisai/oi evvke,leuou tou.j stratiw,taj evnegkei/n auvto,n) 2) meta. to. Keleu/sai to.n ’Ihsou/n tou.j o;clouj avpelqei/n( oi` maqhtai. auvtou/ prosh/lqon auvtw/|) 3) eiv qe,lomen ivdei/n to.n ’Ihsou/n( eivse,lqwmen eivj tau,tjn tan.n kw,mhn) 4) ei=pon o[ti e;xestin auvtoi/j labei/n tau/ta ta. i`ma,tia) 5) ei=don o[ti dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou paqei/n tau/ta) 6) meta. to. eivpei/n to.n ’Ihsou/n tau/ta toi/j Faraisai,oij( oi` o;cloi avph/lqon) 7) dia. to. mh. ei=nai h`ma/j maqhta.j tou/ ’Ihsou/( o` a;rcwn keleu,sei h`ma/j avpelqei//n) 8) meta. to. khrucqh/nai swthri,an toi/j laoi/j( o` ’Ihsou/j evdi,daxe tou.j maqhta.j auvtou/) 9) ovfei,lomen evn tw/| pa,scein h`ma/j tau/ta proseu,cesqai tw/| sw,santi h`ma/j) 10) swqhso,meqa evn evkei,nh| th/| w[ra| dia. to. pisteu/sai h`ma/j ei.j to. o;noma tou/ ’Ihsou/) 11) oi` eivselqo,ntej eivj evkei,nhn th.n kw,mhn ei=don o[ti o` ’Ihsou/j) 12) mh. a`marta,nwmen( o` ga,r Qeo.j ouv de,xetai eivj th.n basilei,an auvtou/ tou.j a`marta,nontaj kai. mh. evpistrefontaj eivj auvto,n) 13) evn tw/| proseu,cesqai tou,touj tw/| Qew/|( oi` stratiw/tai evdi,wkon th.n evkklahsi,an) 14) kai. eivselqo,ntej eivj tau,thn th.n kw,mhn ei=pon o[ti qe,lousin ivdei/n to.n ’Ihsou/n) 15) au[th h=lqen ivdei/n ta. e;rga tou/ Cristou/) 16) oi` a;nqrwpoi hvne,cqhsan pro.j to.n ’Ihsou/n Cristo.n $eivj to. qerapeu/sai auvtou.j auvto.n% i;na qerapeu,sh| auvtou,j)

